
 
 
 
 
 
 

Секция 9. Актуальные вопросы прикладной филологии в техническом вузе 
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Научная и техническая литература, в свою очередь, имеет несколько градаций. Научные и 
технические тексты отличаются друг от друга не только по области науки или техники, к которой 
они относятся, но и по степени их специализации.  

Принято считать, что технической литературе свойственен нейтральный способ изложения 
материала, или нейтральный стиль. Однако, по мнению А. В. Федорова, понятие какого-то «ней-
трального» стиля, т. е. стиля сухого, лишенного образности, эмоциональности, понятие относитель-
ное, ибо само отсутствие этих свойств составляет отчетливый, хотя и негативный стилистический 
признак оказывается налицо и положительный характеризующий признак [Федоров, 1968:98]. 

Поскольку технической литературе присуще формальное, логическое, почти математически строгое 
изложение материала, по-видимому, правомерно назвать подобное изложение – формально-логическим. 

Как уже упоминалось, под стилем языка понимается сложное переплетение двух факторов – 
что говорится и как говорится. А «общим знаменателем между искусством писать и научным мето-
дом, по мнению В.Н. Комиссарова, служит логика. Пишущий на технические темы уже научился 
мыслить во время подготовки к специальности. Писать означает для него лишь расширение сферы 
действия этого качества" [Комиссаров, 2004: 204]. 

Следует также учесть тот факт, что техническая литература имеет ограниченный круг читате-
лей, для которых именно формально–логический стиль обеспечивает наиболее полную и эффектив-
ную информацию.  

Согласно терминологии В.В. Виноградова, различающего, в частности, три важнейших функ-
ции языка, а именно: общение, сообщение и воздействие, техническая литература преследует задачу 
сообщения. Все, что нарушает эту задачу, по мнению В.В. Виноградова, затрудняет информацию, 
является неестественным, а отсюда неправомерным [Виноградов, 1977:165]. 

Исходя из вышеизложенного, можно отметить основные требования, предъявляемые к стилю: ло-
гичность, аргументированность, точность и объективность изложения. Именно эти признаки стиля орга-
низуют в систему все языковые средства, формирующие научный и технический функциональные стили. 

Текст технической литературы или как чаще его называют, научно-технический текст, имеет 
также свои грамматические особенности. Нельзя сказать, что существует особый отдел, который за-
нимается изучением грамматики в научно-техническом стиле, и в научных текстах используют те же 
морфологические и грамматические формы и структуры, как и во всех остальных функциональных 
стилях, но ряд некоторых грамматических явлений наблюдается в научно-техническом тексте гораз-
до чаще, чем в других стилях. И, наоборот, в этом стиле не бывает некоторых структур, которые 
присущи другим. 
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XXI век – век высоких компьютерных технологий. Необходимым условием качественного со-
временного образования сегодня является гармоничное сочетание традиционного обучения с исполь-
зованием передовых технологий. Одной из основных частей информатизации образования является 
использование в образовательных дисциплинах электронных образовательных ресурсов. Это важ-
нейший аспект совершенствования и оптимизации учебного процесса, обогащения и расширения 
арсенала методических средств и приемов, позволяющих разнообразить формы работы. 

Современные электронные образовательные ресурсы базируются на известных дидактических 
принципах и правилах. Основным  принципом является наглядность. Так китайская мудрость гласит: 
«Расскажи мне, и я забуду, покажи мне, и я запомню, дай мне попробовать, и я научусь». Электрон-
ные образовательные ресурсы позволяют значительно повысить эффективность наглядности в обу-
чении, представляют собой достаточно эффективный механизм, способствующий более быстрому 
запоминанию материала, благодаря активации зрительной, слуховой и моторной памяти. 
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Потенциал электронных образовательных ресурсов создает предпосылки для его практической 
реализации в учебной дисциплине «Иностранный язык».  

Цель работы показать возможность использования аудиовизуальных средств на занятиях анг-
лийского языка. Предметом  исследования является использование аудиовизуальных форм как не-
традиционных методов обучения английскому языку. Хочется поделиться некоторыми наработками. 

Адекватно специфике изучения конкретной дисциплины особое место в комплексе современ-
ных средств обучения занимают аудиовизуальные средства, позволяющие использовать одновремен-
но аудирование и видео поддержку учебного материала: учебное кино, видеофрагменты и различные 
звуковые пособия. Это эффективная форма учебной деятельности, которая не только активизирует 
внимание учащихся, но и способствует совершенствованию их навыков аудирования и говорения, 
так как зрительная опора звучащего с экрана иноязычного звукового ряда помогает более полному и 
точному пониманию его смысла. 

Для создания аудиовизуального средства, в частности, короткометражного анимационного 
учебного фильма,  мною было использовано приложение Plotagon. Данная программа  дает возмож-
ность создавать свое анимированное кино, визуализировать различные ситуации человеческого 
взаимодействия, автоматизировать языковые и речевые действия, непосредственно написав сцена-
рий. В распоряжении пользователя 5 цифровых героев и 6 сред, в которых они могут взаимодейство-
вать. Шведский проект Plotagon пока находится на стадии бета-тестирования, так как разработчики 
стремятся достичь значительно более высокого уровня реалистичности, но это дело времени. 

 Ролик, созданный с помощью Plotagon, помог в моделировании такой коммуникативной си-
туации, как диалог на тему «Окружающая среда» 

Формы работы с использованием видеороликов на занятиях иностранного языка включают:  
 изучение лексики,  
 обучение диалогической и монологической речи, 
 отработку грамматических явлений.  

Можно отметить, что введение видео в процесс обучения меняет характер традиционного занятия, 
делает его более живым и интересным. Так же преимуществом видеофильма является использование 
крупного плана, ненавязчивое предъявление информации, красочность, наличие музыкального фона. 

Такая самостоятельная работа по созданию своего проекта с использованием электронных об-
разовательных ресурсов, с одной стороны, способствует эффективной работе по усвоению знаний и 
овладению способами деятельности, входящими в содержание обучения по дисциплине «Иностран-
ный язык», с другой стороны, удовлетворяет потребность в самосовершенствовании по предмету за 
пределами обязательного программного материала. 

Сегодняшний мир - это визуально ориентированный мир, мир виртуальных возможностей и 
информационных технологий. Поэтому видео стало привлекать аудиторию не только в качестве раз-
влечения, но и активно использоваться с познавательной целью во всех сферах человеческой дея-
тельности, в том числе и в образовании. 
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Ни один язык не является «чистым» — в любом есть примеси-заимствования. Английский — 
не исключение. В нем уживаются слова из латинского, французского, итальянского, испанского, ки-
тайского, японского, хинди и многих других языков. 


